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IIpeamoyaa

Cuutas, yTO MEXAYHApOAHAs! TOPTOBIIS
ABJISIETCS BaXXHBIN (pakTOpoMm B 1ene
COJICHCTBUS PA3BUTHUIO APY’KECTBEHHBIX
OTHOLICHUH MEXy TOCYJapCTBAMH,

Cuuras, 4To NPUHATHE €IUHOOOPA3HBIX
IIPaBWJI, PETYJIUPYIOLIUX HCKOBYIO JaBHOCTh B
MEXIYHAPOJAHOU KYILIEe-IIPOJaXe TOBAPOB,
OyZeT coneicTBOBaTh Pa3BUTHIO MUPOBOM
TOPrOBJIH,

Cornacuimnce o HHUKCCIICAYIOIICM:

YACTD 1. OcHOBHBIE ITOJIOKEHH S
Cdepa npumeHeHus
Cratbs 1

1. Hactosimas KonBeHius onpeaenser
YCIIOBHUS, TIPU KOTOPBIX TPEOOBaHUS
MOKyTaTeNs ¥ MpojaBlia APyT K APYTY,
BBITEKAIONINE U3 JOTOBOPA MEXIYHAPOIHOU
KYTUTA-TIPOJIAXKH TOBAPOB WJIU CBS3aHHBIC C €T0
HapyleHHEeM, peKpameHueM 100
HEJICHCTBUTEITLHOCTBIO, HE MOTYT OBITh
OCYH.IGCTB.HGHBI BCJICACTBUC UCTCUCHUA
ONpeAEICHHOI O Mepro/ia BpeMeHu. Takoit
nepnozn BpeMeHI/I B ,Z[a.HBHel\/'ILHeM I/IMeHyeTC}I
"CpPOKOM MCKOBOI 1aBHOCTH".

2. [IpeameToM peryanpoBaHUs HACTOSIIEH
KoHBeH1Ms He SBISETCSI KOHKPETHBIN CPOK, B
TE€YeHHE KOTOPOTO OJJHOU U3 CTOPOH B
Ka4eCTBE YCIOBUS MPUOOPETEHUS WIIH
OCYIIECTBIICHUS] CBOETO MpaBa TPeOOBAHUS
HE00X0IMMO HANPaBUTh YBEIOMIICHUE JPYTOi
CTOPOHE WJIM COBEPIIUTH KaKue-1100
I[eﬁCTBHH, OTJIMYHBIC OT BOBGy)K,Z[GHI/I}I
IIPOM3BOJICTBA 10 PACCMOTPEHUIO CIOpa.

3. B Hacrosmen Kousenuu:
a) "mokymarens", "mponasen"” u ""cropona" -
9TO JIUIA, KOTOPBIE MOKYIAIOT WK IIPOJAIOT,
a10O0 COTIalaroTCs KyMUTh UM MPOJIaTh
TOBAphI, a TAKXKE JIUIA, K KOTOPHIM MEPeILTn

Preamble

Considering that international trade is an
important factor in the promotion of friendly
relations amongst States,

Believing that the adoption of uniform rules
governing the limitation period in the
international sale of goods would facilitate the
development of world trade,

Have amended the 1974 Limitation Convention
as follows:

PART I - Substantive Provisions
Sphere of application
Article 1

1. This Convention shall determine when
claims of a buyer and a seller against each
other arising from a contract of international
sale of goods or relating to its breach,
termination or invalidity can no longer be
exercised by reason of the expiration of a
period of time. Such period of time is
hereinafter referred to as "the limitation
period".

2. This Convention shall not affect a particular
time-limit within which one party is required,
as a condition for the acquisition or exercise of
his claim, to give notice to the other party or
perform any act other than the institution of
legal proceedings.

3. In this Convention:
(a) "buyer", "seller" and "party" mean persons
who buy or sell, or agree to buy or sell, goods,
and the successors to and assigns of their rights
or obligations under the contract of sale;
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paBa UM 00S3aHHOCTH, BEITEKAIOIINE U3
JIOTOBOpA KYTUIU-TIPOAAKH;

b) "kpeauTop" - 3TO CTOpOHA, MPEBABIIAIOIIAS
Tpe6OBaHI/I€, HE3aBUCHUMO OT TOI'O, ABJIACTCA JIN
OHO JICHE)KHBIM;

¢) "MOIDKHUK" - 9TO CTOPOHA, K KOTOPOU
KPEAUTOP MPEABSBISET TPEOOBAHNUE;

d) "Hapymenue 1oroBopa’ - 3T0 HEUCTIOTHEHUE
WIN HEHaJUIeXKallee CIIOJIHEHNE 1I0T0BOPa;

e) "paccMoTpeHue cropa' - BKIF0YaeT
cyneOHoe, apOUTpaKHOE U aIMUHUCTPATUBHOE
paccMOTpeHHeE CIopa;

f) "numo" - o3HavaeT Takxke J00YyI0
KOPIIOPAIIHIO, KOMITAHUIO, TOBAPHUIIIECTBO,
ACCOIMAIINIO WM UHYIO OPTaHU3AIHIo,
KOTOPBIC MOT'YT BBICTYIIATh B KAaUCCTBC UCTLIA
VI OTBETYHKA, HE3ABHCUMO OT TOTO,
ABJIAKOTCS JIM OHU YaCTHBIMU HUJIN
rOCyIapCTBECHHBIMH;

g) "muceMeHHas popma' - 0O3HAYAET TAKKe
coo01eHus o Tejerpady u Teneranmy;

h) "rox" - 03HaYaeT roJ, HCUUCIIIEMBIH 110
TPUTOPUAHCKOMY KaJIeHIapIo.

Cratbs 2. [lna neneit Hacrosmet Konpenuu:

a) 10roBOp KYIUIM-IIPOJAK TOBApOB
CUMTAETCS MEKIYHAPOJHBIM, €CJIM B MOMEHT
3aKJIF0YEHUS JOTOBOpPAa KOMMEPUYECKUE
IPEIIPUATHS IIOKyIaTeNs U MPOAaBIa
HaXOZATCS B pa3HbIX TOCY1apCTBax;

b) TO 0OCTOATENBCTBO, YTO KOMMEPYECKHE
HPEANIPUATHS CTOPOH HaXOSTCS B Pa3HBIX
rocyapcTBax, He IPHHUMAETCS] BO BHUMAHHE,
€CJIM 3TO HE BBITEKAET HU U3 JJOTOBOPA, HU U3
MMEBIIMX MECTO JI0 HJIX B MOMEHT €ro
3aKJTFOUCHHMS JICTIOBBIX OTHOIICHUH UM OOMeHa
uHpOpMaLKeil MeX1y CTOpOHAMU;

(b) "creditor" means a party who asserts a
claim, whether or not such a claim is for a sum
of money;

(c) "debtor" means a party against whom a
creditor asserts a claim.

(d) "breach of contract" means the failure of a
party to perform the contract or any
performance not in conformity with the
contract;

(e) "legal proceedings" includes judicial,
arbitral and administrative proceedings;

(f) "person" includes corporation, company,
partnership, association or entity, whether
private or public, which can sue or be sued;

(g) "writing" includes telegram and telex;

(h) "year" means a year according to the
Gregorian calendar.

Article 2 For the purposes of this Convention:

(a) a contract of sale of goods shall be
considered international if, at the time of the
conclusion of the contract, the buyer and the
seller have their places of business in different
States;

(b) the fact that the parties have their places of
business in different States shall be disregarded
whenever this fact does not appear either from
the contract or from any dealings between, or
from information disclosed by, the parties at
any time before or at the conclusion of the
contract;
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C) €CJIM CTOPOHA B IOTOBOPE KYIUIM-ITPOJAXKH
UMeeT KOMMEepUecKHe MpeAnpusiTus 6osee, 4em
B OJIHOM IOCyJapCTBE, KOMMEPUYECKUM
IpeanpusITHeM OyJIeT CUUTAThCS TO, KOTOPOE, C
YUETOM 0OCTOSITENBCTB, U3BECTHBIX CTOPOHAM
WM TIpearoaraBiieecs HMU B MOMEHT
3aKJIIOYEHHS JIOTOBOPA, UMEET Haubosee
TECHYIO CBSI3b C JIOTOBOPOM B €T0
UCIIOJTHEHUEM,;

d) ecnu cTopoHa He UMEET KOMMEPYECKOTO
HpENpUATHSI, IPUHUMAETCS BO BHUMAaHUE €€
IIOCTOSIHHOE MECTOKUTENBCTBO;

€) He IPUHUMAIOTCSI BO BHUMAHUE HU
HalMOHAJIbHAs IPUHAJIEKHOCTb CTOPOH, HU
UX IPaXkIaHCKUN UJIU TOPTOBBIN CTAaTyC, HUA
rpakIaHCKUH WUITM TOPTOBBIA XapaKTep
JI0OTOBODA.

Cratbs 3

1. Hacrosimast KonBeH1ust mpuMeHsercs
TOJIBKO B TOM CITydae,

a) ecIM B MOMEHT 3aKJIIOUEHHSI I0TOBOpa
KOMMEpYECKHE MPEAIPUITUSL CTOPOH JOTOBOpa
MEXIyHApOJAHON KYIUIU-TIPOAaKU TOBApOB
HaxoJATcs B JloroBapuBaronmxcs
rocyaapcTBax; Uiu

b) ecnu corsracHO HOpMaM MEKTyHApOIHOTO
YaCTHOTO TIPaBa K JIOTOBOPY KYTLTU-TIPOIAXKHU
PUMEHUMO TIpaBo JloroBapuBaBIIETOCs
rocyaapcTBa.

2. Hactosmas KoHnBeHIMs HE IPUMEHSETCS B
TeX Cllydasix, KOrJa CTOPOHBI B ICHO
BBIpaKEHHON (hopMe UCKITIOUUIIH €€
IPUMEHEHHE.

Cratbs 4.

Hacrosimas KonBeniust He mpuMeHsieTcs K
pOJIaKaM:

a) TOBapOB, KOTOPBIE IPHOOPETAIOTCS JTsI
JIUYHOTIO, CEMEUHOro i JOMANIHET O
MOJIb30BAHNS, 32 HCKITIOYCHUEM CITy4YaeB, KOTaa
mpoaaBcI B J'IIO60€ BpEMA 10 WK B MOMCHT

(c) where a party to a contract of sale of goods
has places of business in more than one State,
the place of business shall be that which has the
closest relationship to the contract and its
performance, having regard to the
circumstances known to or contemplated by the
parties at the time of the conclusion of the
contract;

(d) where a party does not have a place of
business, reference shall be made to his
habitual residence;

(e) neither the nationality of the parties nor the
civil or commercial character of the parties or
of the contract shall be taken into
consideration.

Article 3

1. This Convention shall apply only

(a) If, at the time of the conclusion of the
contract, the places of business of the parties to
a contract of international sale of goods are in
Contracting States; or

(b) If the rules of private international law
make the law of a Contracting State applicable
to the contract of sale.

2. This Convention shall not apply when the
parties have expressly excluded its application.

Article 4
This Convention shall not apply to sales:
(a) of goods bought for personal, family or

household use, unless the seller, at any time
before or at the conclusion of the contract,
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3aKJTFOUYEHHUS JOTOBOPA HE 3BAJl U HE JIOJDKEH
OBLIT 3HATh, YTO TOBAPHI MPUOOPETAIOTCS IJIS
TaKOT0 UCTIOIb30BAHUS;

b) ¢ ayknuoHa;

C) B OPSAJIKE UCTIOJHUTEIBHOTO IPOU3BOICTBA
WJIM UHBIM 00pa3oM B CHITY 3aKOHa;

d) poHmoBEIX Oymar, akiuii, 00eCeYnTETHbHBIX
OyMar, 000pOTHBIX JOKYMEHTOB U JICHET;

€) Cy/10B BOJHOI'O ¥ BO3AYLIHOI'O TPAHCIIOPTA,
a TaKk)Ke Cy/I0B Ha BO3AYIIHOM MMOMYIIKE;

f) anexTposHEpruy.
Cratbs 5

Hacrosiiias KoHBeH1Ms He MpUMEHSETCS K
Tpe6OBaHI/I}IM, OCHOBAHHBIM Ha.

a) CMEPTU WM OBPEXKICHUH 310POBBS JIUIIA;

b) saepHOM yiepOe, MPUIHHEHHOM
IPOJITaHHBIMU TOBApPaMHU;

C) 3aj10re, MTIOTEKE I HHOM O0CCTICUCHHH
BEIITHOTO XapaKTepa;

d) PCIICHNU HUJIU IMTOCTAHOBJICHUH, BBIHCCCHHOM
B pe3yJIbTaTe PACCMOTPEHHS CIIOPa;

€) IOKYMEHTE, 110 KOTOPOMY MOET OBITh
OCYHICCTBJICHO MMPUHYAUTCIIBHOC NUCIIOJIHCHUC B
COOTBETCTBUH C 3aKOHAMH TOTO MECTa, TJe
UCIIPALTUBAETCS TAKOE UCTIONHEHUE;

f) yeke, mepeBOTHOM HIU TTPOCTOM BEKCEIIE.

Crtatbs 6

1. Hactosimas KoHBeHIIMA HE MPUMEHSIETCS K
JIOTOBOpaM, B KOTOPBIX 00s3aTeNIbCTBA
MPOJIaBIIa 3aKJIIOYAIOTCS B OCHOBHOM B
BBITIOJTHCHUU pa6OTI>I NJIN B Hpe,Z[OCTaBJIeHI/II/I
WHBIX YCIyT.

2. JIoroBOpbI Ha MOCTaBKY TOBApOB,
noaJjIeKamue N3roTOBJICHUIO UJIN

neither knew nor ought to have known that the
goods were bought for any such use;

(b) by auction;

(c) on execution or otherwise by authority of
law;

(d) of stocks, shares, investment securities,
negotiable instruments or money;

(e) of ships, vessels, hovercraft or aircraft;

(f) of electricity.
Article 5

This Convention shall not apply to claims
based upon:

(a) death of, or personal injury to, any person;

(b) nuclear damage caused by the goods sold;

(c) a lien, mortgage or other security interest in
property;

(d) a judgement or award made in legal
proceedings:

(e) a document on which direct enforcement or
execution can be obtained in accordance with
the law of the place where such enforcement or
execution is sought;

(f) a bill of exchange, cheque or promissory
note.

Article 6

1. This Convention shall not apply to contracts
in which the preponderant part of the
obligations of the seller consists in the supply
of labor or other services.

2. Contracts for the supply of goods to be
manufactured or produced shall be considered
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IPOM3BOJICTBY, CUMTAIOTCS JOTOBOPAMH KYIUIH-
MPOJaXKH, €CIIA TOJIBKO CTOPOHA,
3aKa3bIBaBlIas TOBAPHI, HE OepeT Ha ceOs
0053aTeNbCTBO MOCTAaBUTh CYIIECTBEHHYIO
4acTh MaTepHUajIoB, HEOOXOIUMBIX IS
W3TOTOBJICHUSI UJTU MIPOU3BOICTBA TAKUX
TOBApOB.

Cratps 7

[Ips ToNTKOBaHWH U MPUMEHEHHUH TOJIOKEHUI
HaCTO}IH_Ieﬁ KOHBGHL{I/II/I HAAJIC)KUT YUUTBIBATH
ee MEKIyHApOIHbIN XapakTep U
HEOOXO0IMMOCTh COJICHCTBOBATH IOCTHIKEHUIO
eaMHOO00pa3usl.

Cpok MCKOBOI1 TaBHOCTH M HAYAJIO €ro
TeUyeHHd

Crartbsa 8

Cpok UCKOBOM JaBHOCTH yCTaHABIMBAETCS B
YETBIPE roJa.

Cratpa 9

1. Teuenune cpoka UCKOBOM JaBHOCTH
HAYMHAETCS CO JIHS BO3HUKHOBEHHS IIpaBa Ha
TpeOoBaHUE, 32 UCKIIIOUEHUEM CITy4aeB,
npeaycMOTpeHHbIX cTaThsiMu 10, 11 u 12.

2. Havano teueHus cpoka MCKOBOW JaBHOCTU
HE OTKJIaJBIBAETCS U3-3a TOTO, 4TO:

a) OJTHOM M3 CTOPOH HEOOXOAMMO HAINPABUTH
IpYTroi CTOPOHE YBEIOMIICHHE, YIIOMSHYTOE B
MyHKTE 2 cTaThu 1, Win

b) B apOUTpaKHOM COTJIALIIEHUN COACPIKUTCS
yCIIOBHE, COTJIACHO KOTOPOMY 10 BHIHECEHUS
apOUTPaXKHOTO PEIICHHS HE BOSHUKAET
HUKAKOTO0 MpaBa TpeOOBaHUsI.

Cratps 10

1. IlpaBo Ha TpeOoBaHME, BBITEKAIOLICE U3
HapyLICHUs JOTOBOpa, CUUTAETCS

to be sales, unless the party who orders the
goods undertakes to supply a substantial part of
the materials necessary for such manufacture or
production.

Article 7

In the interpretation and application of the
provisions of this Convention, regard shall be
had to its international character and to the
need to promote uniformity.

The duration and commencement of the
limitation period

Article 8

The limitation period shall be four years.

Article 9

1. Subject to the provisions of articles 10, 11
and 12 the limitation period shall commence on
the date on which the claim accrues.

2. The commencement of the limitation period
shall not be postponed by:

(a) a requirement that the party be given a
notice as described in paragraph 2 of article 1,
or

(b) a provision in an arbitration agreement that
no right shall arise until an arbitration award
has been made.

Article 10

1. A claim arising from a breach of contract
shall accrue on the date on which such breach
occurs.
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BO3HHUKAIOIIUM B JIC€CHb, KOIr'Jja UMCJIO MECCTO
TaKO€ HapyIlIeHHE.

2. IIpaBo Ha TpeOoBaHME, BHITEKAIOIICE U3
I[G(I)GKTa HJIKM UHOT'O HECOOTBCTCTBUA TOBApa
YCIIOBUSIM JI0TOBOPA, BOZHUKAET CO JTHS
(dakTUYECKO MepeIayu ToBapa MOKynaTelto
WM €r0 0TKa3a OT MPHUHSTUS TOBapa.

3. [IpaBo Ha TpeGoBaHME, OCHOBAaHHOE HA
oOMaHe, COBEPIICHHOM J10 TU0O0 BO BpeMs
3aKJIIOUEHUs JOrOBOPa UM BO BPEMS €T0
HCIIOJIHEHMSI, BOSHUKACT CO JIHS, Koraa oOMaH
OBLT WJIM pa3yMHO MOT OBITH OOHApY’KEH.

Cratps 11

Ecnu npopasen npenocTaBuil B OTHOLLICHUH
TOBapa IPsIMO BBIPAKEHHYIO TapaHTHUIO, CPOK
JEHUCTBUS KOTOPOM OrPAHUYEH OIPENEICHHBIM
NIEPUOJIOM BPEMEHU WJIU UHBIM CIIOCOOOM,
TEUYEHUE CPOKA UCKOBOM TaBHOCTH TI0 JIIOOOMY
TpeOOBaHUIO, BHITEKAIOIIEMY U3 TaKOM
rapaHTUH, HAYUHAETCS CO JHS YBEIOMIICHUS
HOKyIaTeseM MpojasLa o (akre,
IIOCJIYKUBILEM OCHOBaHUEM I TAKOT'O
TpeOOBaHUs, OIHAKO HE M03/IHEE OKOHYAHMS
CpOKa IEeUCTBUS FapaHTHH.

Cratps 12

1. Ecn, mpu Hamu4Iuu 0OCTOSITENNBCTB,
MPEAYCMOTPEHHBIX TPUMEHSIEMBIM K JJOTOBOPY
MpaBOM, OJTHA HA CTOPOH UMEET MPABO 3asBUTH
0 MPEKPAILEHUS I0rOBOpa /10 HACTYTICHUS
CpOKa €ro MUCIOJIHEHHS U OCYIIECTBISIET TO
MpaBo, TEUEHNUE UCKOBOW JABHOCTH B
OTHOIIIEHUU TPeOOBaHMS, OCHOBAHHOTO Ha
J000M TaKOM OOCTOSITEILCTBE, HAUMHAETCS CO
JTHS 3asBJICHUS Ipyroi ctopoHe. benst
3asBJICHUE O MPEKPAILEHUN JOTOBOpa HE
C/ICJIAaHO JI0 HACTYIUICHHUS CPOKa €T0
WCIIOJTHCHHM S, TE€YCHNE UCKOBOM JTaBHOCTH
HAYMHAETCS CO JTHS HACTYIUUICHUS CPOKa
WCIIOJIHEHUS I0TOBOpA.

2. Cpok UCKOBOM JIaBHOCTH 10 TPEOOBAHMIO,
BBITEKAIOLIEMY U3 HapyLIEHUs OJJHON
CTOPOHOM J10r0OBOpa yCJIOBUS O IOCTABKE WU

2. A claim arising from a defect or other lack of
conformity shall accrue on the date on which
the goods are actually handed over to, or their
tender is refused by, the buyer.

3. A claim based on fraud committed before or
at the time of the conclusion of the contract or
during its performance shall accrue on the date
on which the fraud was or reasonably could
have been discovered.

Article 11

If the seller has given an express undertaking
relating to the goods which is stated to have
effect for a certain period of time, whether
expressed in terms of a specific period of time
or otherwise, the limitation period in respect of
any claim arising from the undertaking shall
commence on the date on which the buyer
notifies the seller of the fact on which the claim
1s based, but not later than on the date of the
expiration of the period of the undertaking.

Article 12

1. If, in circumstances provided for by the law
applicable to the contract, one party is entitled
to declare the contract terminated before the
time for performance is due, and exercises this
right, the limitation period in respect of a claim
based on any such circumstances shall
commence on the date on which the declaration
is made to the other party. If the contract is not
declared to be terminated before performance
becomes due, the limitation period shall
commence on the date on which performance is
due.

2. The limitation period in respect of a claim
arising out of a breach by one party of a
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o1iaTe TOBapa 10 4aCTAM, HAYUHACTCA B
OTHONIICHUHN KaKJIOHU OTACITbHOM J9acTs CO JTHS,
KOI/ia MPOU30LUIO JaHHOe HapylieHue. Eciu,
COTJIAaCHO MPUMEHUMOMY K JIOTOBOPY MPaBYy,
OJIHAa U3 CTOPOH UMEET MPABO 3asIBUTH O
MIPEKpaIeHNH JOTOBOPa BCICACTBUE TAKOTO
HapYILIEHUs U OCYIIECTBIIAET 3TO IIPaBo,
TeUYeHHEe UCKOBOM TaBHOCTHU a B OTHOIICHHU
BCEX COOTBeTCTByIOH_II/IX qaCTeﬁ HaA4YUHACTCA CO
TTHSI 3asIBJICHUS IPYTOM CTOPOHE.

OcTaHOBKA M MPOJIEHUE CPOKA UCKOBOI
JaBHOCTH

Cratbs 13

TeueHnue cpoka HEHOBOM JABHOCTH
MPEPBIBACTCS, KOTJIa KPEAUTOP COBEPIIACT Jeie
KOTOpOE IO MpaBy CTpaHbl Cy/a, e
MMPEABABIACTCA UCK, paCCMATPUBACTCA ABU
BO30YXKICHHE CYIeOHOTO pa30MpaTebCTBa
IMPOTHUB OOJIDKHHUKA WX KaK NPCABbABICHUC
TpeOOBaHMS B X0OJIe paHEe HAYaTOTO CyAeOHOTO
pa3zOuparenbCTBa MPOTHUB JOJKHUKA C IEIBIO
MOJTyYEHUs yIOBIETBOPEHUSI UJIU MPU3HAHUS
3TOro TpeOOBaHUS.

Crartps 14

1. Ecnu 1o cormiameHunio CTOPOH CIOp MEXTy
HUMH TIO/JIEKHT Pa3pelIeHuIo B apOuTpake,
TEUYEHUE CPOKa UCKOBOM TaBHOCTHU
npephIBaeTCs, KOraa Jro0as U3 CTOpOH
BO30YykI1aeT apOuTpakHOe pa3dNpaTeaIbCTBO B
COOTBETCTBUS C TIOPSIKOM, KOTOPBIH
PEIYCMOTPEH apOUTPAKHBIM COTJIAIIICHUEM
WY TIPAaBOM, TIPUMEHUMBIM K TAKOMY
pa3dupaTenbCTBY.

2. IIpu oTCyTCTBUS TFOOOTO TAKOTO MOJIOKEHUS
apOuTpakxHoe pa3oMpPaTeTLCTBO CYUTACTCS
Ha4YaTbIM B AICHb, KOTAA 3asABJICHUC O IICpCaavc
criopa B apOUTpaXk JOCTABICHO IO MECTY
MOCTOAHHOI'O KUTCJILCTBA UJIU 11O MCCTY
HAXOXKICHUS KOMMEPYECKOTO MPEITPUATHUS
JPYyToi CTOPOHBL, JIN0O0, 32 HEUMEHUEM
TaKOBBIX, 110 TIOCJICTHEMY H3BECTHOMY MECTY

contract for the delivery of or payment for
goods by instalments shall, in relation to each
separate instalment, commence on the date on
which the particular breach occurs. If, under
the law applicable to the contract, one party is
entitled to declare the contract terminated by
reason of such breach, and exercises this right,
the limitation period in respect of all relevant
instalments shall commence on the date on
which the declaration is made to the other

party.

Cessation and extension of the limitation
period

Article 13

The limitation period shall cease to run when
the creditor performs any act which, under the
law of the court where the proceedings are
instituted, is recognized as commencing
judicial proceedings against the debtor or as
asserting his claim in such proceedings already
instituted against the debtor, for the purpose of
obtaining satisfaction or recognition of his
claim.

Article 14

1. Where the parties have agreed to submit to
arbitration, the limitation period shall cease to
run when either party commences arbitral
proceedings in the manner provided for in the
arbitration agreement or by the law applicable
to such proceedings.

2. In the absence of any such provision, arbitral
proceedings shall be deemed to commence on
the date on which a request that the claim in
dispute be referred to arbitration is delivered at
the habitual residence or place of business of
the other party or, if he has no such residence
or place of business, then at his last known
residence or place of business.
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€€ TIOCTOSIHHOTO JKUTEJILCTBA WU HAXOXKICHUS
€€ KOMMEpPYECKOTro NMPeANpUITHUS.

Cratbs 15

[Tpu paccMoTpeHuH criopa B OPSAIKE HHOM,
YeM 3TO MPEAYyCMOTPEHO B cTaThi 13 B 14, B
TOM YHCJIE IPU PACCMOTPEHHUSI CIIOPa, HAYaTOM
B CBSI3U:

a) CO CMEPTHIO WIM C OTPaHUYEHUEM TIPaBO-
WIN €eCIIOCOOHOCTH I0JIKHUKA,

b) ¢ 6aHKpPOTCTBOM MM OOBSIBICHUEM O
HECOCTOSITENIbHOCTH JTOJIKHUKA,
3aTParuBarOIIUM BCE €r0 HMYIIECTBO; WIIH.

C) C POCITyCKOM WJIY JIMKBHIAIUEH
SIBJISIOLLENCS JOJDKHUKOM KOpIIOpaLus,
KOMIIaHUH, TOBAPUILECTBA, ACCOLIMALINH N
WHOH OpraHu3alliy, TEYEHUE CPOKa UCKOBOMI
JTAaBHOCTH ITPEPBIBACTCA, KOIIa KPEAUTOP
NpeIbBISIET CBOE TPEOOBAHUE B XOJ1€
YKa3aHHOT'O PACCMOTPEHUS a LIEIAX MOIYYCHUS
YAOBJIETBOPEHUS U1 IIPU3HAHUS TOTO
TpeOOBaHUS C yUETOM MpaBa, PeryJupyroIIero
TaKOU MOPSAZAOK PaCCMOTPEHUS CIIOPA.

Cratps 16

Jlns neneii crareid 13, 14 u 15 moboe
NEHCTBHE, COBEPIICHHOE KaK BCTPEUHOE
Tp€6OBaHI/Ie, CUHUTACTCA COBepH_IeHHBIM B TOT
K€ JICHb, UTO U JICCTBUE, COBEPIIICHHOE B
OTHOILIEHUH TPeOOBaHUS, TPOTHUB KOTOPOTO
3asIBJISIETCSl BCTPEYHOE TPEOOBaHUE, MPU
YCIIOBUH, UYTO KaK TpeOOBaHHE, TaK U
BCTPEYHOE TPEOOBAHUE OTHOCATCS K OJTHOMY H
TOMY K€ JJOTOBOPY MJIM HECKOJIBKUM
JIOTOBOPAM, 3aKJIFOUYEHHBIM B XOJ1€ OJHON U TOH
K€ CICIKM.

Cratps 17

1. Ecin TpeGoBanue peabsIBICHO B XO/1€
paccMOTpeHHs criopa o Mpejenax cpoka
HCKOBOH JaBHOCTH B COOTBETCTBUS CO
cratbamu 13, 14, 15 nm 16, HO Takoe

Article 15

In any legal proceedings other than those
mentioned in articles 13 and 14, including legal
proceeding commenced upon the occurrence
of:

(a) the death or incapacity of the debtor,

(b) the bankruptcy or any state of insolvency
affecting the whole of the property of the
debtor, or

(c) the dissolution or liquidation of a
corporation, company, partnership, association
or entity when it is the debtor. The limitation
period shall cease to run when the creditor
asserts his claim in such proceedings for the
purpose of obtaining satisfaction or recognition
of the claim, subject to the law governing the
proceedings.

Article 16

For the purposes of articles 13, 14 and 15, any
act performed by way of counterclaim shall be
deemed to have been performed on the same
date as the act performed in relation to the
claim against which the counterclaim is raised,
provided that both the claim and the
counterclaim relate to the same contract or to
several contracts concluded in the course of the
same transaction.

Article 17

1. Where a claim has been asserted in legal
proceedings within the limitation period in
accordance with article 13, 14, 15 or 16, but
such legal proceedings have ended without a
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paccMOTpeHHe Cropa 3aKOHYHIIOCh 6e3
BBIHECEHHUS PEILIEHUs M0 CYIIECTBY
TpeOOBaHUs, TEUCHNE CPOKA UCKOBOW JJABHOCTH
He OyeT CUMTAThCA MTPEPBAHHBIM.

2. Ecitn Ha MOMEHT OKOHYAHUS TaKOTO
paccMOTpEHUS CIIOpa CPOK UCKOBOM JaBHOCTH
MCTEK WJIM UCTEKAeT MEHEE YeM 4epe3 TO/,
KpPeOUTOp UMEET MPABO Ha MPEAbABICHUE
TpeOOBaHMs B TEUYCHUE OJTHOTO T'0J1a, CYUTAS CO
JHSA OKOHYaHUA paCCMOTpeHI/I}I cnopa.

Cratps 18

1. Ecau mpou3BOACTBO MO pACCMOTPEHUIO
cropa Bo30yX/I€HO B OTHOILIEHUHU OJTHOTO
JIOJKHUKA, TEUEHHUE CPOKA UCKOBOM JTaBHOCTH,
MpeayCMOTPEHHOTO B HacTosimeld KonBenuu,
IpepbIBaeTCs a OTHOUICHHUS JTI000 Apyroii
CTOPOHBI, HECYILIEH COUIAPHYIO
OTBETCTBEHHOCTH C JOJIKHUKOM, IIPH YCIIOBUS,
YTO KPEIUTOP B IIpe/iesaX YKa3aHHOIO CPOKa B
MUCHhMEHHON (hOpME YBEIOMIISIET 3Ty CTOPOHY
0 BO30Y>KJIEHUU MPOU3BO/ICTBA.

2. Eciii mpou3BOJCTBO MO PACCMOTPEHUIO
Criopa Bo30YX/I€HO IPOTHUB MOKYTIaTes
cyOrokymnarenaem, Te4eHHE CPOKa UCKOBOI
JABHOCTH, IIPEYCMOTPEHHOT'O B HACTOSILECH
KonBeHnnuu, npepuIBaeTcsi B OTHOIIEHUU
TpeOOBaHUs MOKYyMATeNs K IPOAABILY, €CIIU
MOKYTaTesb B MpeesiaX YKa3aHHOTO CPOKa B
NUCbMEHHOMU (hopMe yBEIOMIISET, TPOAABIIA, O
BO30Y>KJCHUS MPOU3BOICTBA.

3. Ilo okOHYaHUs YKa3aHHOTO B MyHKTax | u 2
HACTOALIEHN cTaTby IPOU3BOJCTBA 110
PaccMOTPEHMIO CIIOpa TEYEHNE CPOKa HCKOBOM
JABHOCTH IO TPeOOBAHUIO KPEIUTOPa B
OTHOILEHHSI CTOPOHBI, HECYILIEH COMAAPHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, WJIU 110 TPEOOBAHHIO
NOKyIaTessl B OTHOIIEHUH NTPOJaBIa He OyieT
CUMTAThCS IPEPBAHHBIM B CUITY ITyHKTOB 1 1 2
JAHHOM CcTaThsl, HO KPEAUTOP WJIH MTOKYTAaTellb
OyZeT UMeTh IPaBO Ha NPEAbSBICHNUE
TpeOOBaHUs B TE€UEHHUE €Ile OAHOIO roja,
CUMTas CO JHS OKOHUYAHUS MPOU3BOCTBA, ECIIH
K 9TOMY BPEMEHH CPOK HCKOBOW JaBHOCTH
UCTEK WM UCTEKAET MEHEE YEM Uepe3 TO/.

decision binding on the merits of the claim, the
limitation period shall be deemed to have
continued to run.

2. If, at the time such legal proceedings ended,
the limitation period has expired or has less
than one year to run, the creditor shall be
entitled to a period of one year from the date on
which the legal proceedings ended.

Article 18

1. Where legal proceedings have been
commenced against one debtor, the limitation
period prescribed in this Convention shall
cease to run against any other party jointly and
severally liable with the debtor, provided that
the creditor informs such party in writing
within that period that the proceedings have
been commenced.

2. Where legal proceedings have been
commenced by a sub-purchaser against the
buyer, the limitation period prescribed in this
Convention shall cease to run in relation to the
buyer's claim over against the seller, if the
buyer informs the seller in writing within that
period that the proceedings have been
commenced.

3. Where the legal proceedings referred to in
paragraphs 1 and 2 of this article have ended,
the limitation period in respect of the claim of
the creditor or the buyer against the party
jointly and severally liable or against the seller
shall be deemed not to have ceased running by
virtue of paragraphs 1 and 2 of this article, but
the creditor or the buyer shall be entitled to an
additional year from the date on which the
legal proceedings ended, if at that time the
limitation period had expired or had less than
one year to run.
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Cratps 19

Ecnu kpenuTop 10 UCTEYEHUs CPOKA UCKOBOM
JABHOCTH COBEPIIACT B FOCYAAPCTBE, TIe
JOJDKHUK UMEET CBOE KOMMEPYECKOE
npeanpusTie, Kakoe-110o JelicTBue, KoTopoe
HE NMPEeyCMOTPEHO B cTaThsx 13, 14, 15 u 16.
HO B COOTBETCTBUU C IIPABOM 3TOT0
roCy/apcTBa BJICUYET 3a CO00M BO3OOHOBICHHE
CPOKa MCKOBOM TaBHOCTH, TO HAYMHAET T€Yb
HOBBIM YETBIPEXJICTHUN CPOK UCKOBOM
JABHOCTH, UCUUCIISIEMBIN CO JHS,
IIPEyCMOTPEHHOI'O IIPABOM TaKOT'O
rocyAapcTBa.

Cratbs 20

1. Eciu 1OMKHUK 10 UCTEUEHUST CPOKA
MCKOBOI TaBHOCTH B MUCbMEHHOH opme
MPU3HAET CBOE 0053aTEILCTBO Mepet
KPEIUTOPOM, TO CO AHS TAKOTO MPU3HAHUS
HAYMHAET T€4Yb HOBBIN YETHIPEXJIETHHUI CPOK
HCKOBOHM JaBHOCTH.

2. Ynnara npoLUEeHTOB UM YaCTUYHOE
HCITOJIHEHHE 0053aTeNIbCTBA TOJKHHKOM
BJICUET 3a COOOM T€ HE MOCIIEICTBUS, YTO U
MpU3HAHKUE 00sI3aTEIIbCTBA B COOTBETCTBUS C
IIYHKTOM | HacToslIel cTaTby NPH YCIOBUH,
YTO TaKas yIiaTa WM TaKOe UCITOJTHCHUE J1aeT
Pa3yMHBIC OCHOBAaHUA CYUTATh, YTO JOJIZKHUK
MIPU3HAET 3TO 0053aTEIBCTRO.

Cratbs 21

Ecnu Teuenne cpoka MCKOBOM JaBHOCTH HE
MOKET OBITh PEPBAHO KPEAUTOPOM
BCJICJCTBHE M€ 3aBUCSIINX OT HETO
00CTOSITENTECTB, KOTOPBIE OH HE MOT M30eKaTh
WJIU TIPEOJI0JIETh, TO CPOK MCKOBOM JTABHOCTH
HEC GYI[GT CUUTATHCSA UCTCKIIUM 0 OKOHYAHUS
OJTHOTO T0J1a CO JTHSI TIPEKPAIIECHUS IeHCTBH
COOTBETCTBYIOIIETO 00CTOSTENHCTBA.

H3MeHeHne CPOKA HCKOBOIT TaBHOCTH
CTOPOHAMH

Cratbs 22

1. Cpok HCKOBO# TaBHOCTH HUKOMM 00pa3oM
HEC MOXKCT 6I>ITB HU3MCHCH I10 3asABJICHUIO UJIN

Article 19

Where the creditor performs, in the State in
which the debtor has his place of business and
before the expiration of the limitation period,
any act, other than the acts described in articles
13, 14, 15 and 16, which under the law of that
State has the effect of recommencing a
limitation period, a new limitation period of
four years shall commence on the date
prescribed by that law.

Article 20

1. Where the debtor, before the expiration of
the limitation period, acknowledges in writing
his obligation to the creditor, a new limitation
period of four years shall commence to run
from the date of such acknowledgement.

2. Payment of interest or partial performance of

an obligation by the debtor shall have the same 11
effect as an acknowledgement under paragraph

(1) of this article if it can reasonably be

inferred from such payment or performance

that the debtor acknowledges that obligation.

Article 21

Where, as a result of a circumstance which is
beyond the control of the creditor and which he
could neither avoid nor overcome, the creditor
has been prevented from causing the limitation
period to cease to run, the limitation period
shall be extended so as not to expire before the
expiration of one year from the date on which
the relevant circumstance ceased to exist.

Modification of the limitation period by the
parties

Article 22

1. The limitation period cannot be modified or
affected by any declaration or agreement
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COTJIALLIEHUIO CTOPOH, 3a UCKIIFOUEHUEM
CJIy4aeB, IPEAyCMOTPEHHBIX B TyHKTE 2
HACTOIIEH CTaThH.

2. JIoJDKHUK MOHET B J1I000€ BpeMs B TeUCHHE
CPOKa MCKOBOH JIABHOCTH MPOJIISATH 3TOT CPOK
HYTGM IIMCBMCHHOTI' O 3asBJICHUA er,Z[I/ITOpy.
970 3asBJIEHHE MOHET OBITh BO30OHOBJIEHO.

3. IlonoXeHN HACTOSIEN CTAThS HE
3aTparuBaloOT JAEUCTBUTEIBHOCTU
COJIeprKallerocs B IOr0BOpe KyIUTH-ITPOJAXH
YCIJIOBHSI, KOTOPOE MPEyCMaTPUBAET, UTO
apoutpakHoe pa3oupaTeaTbLCTBO JOKHO OBITh
HAYaTo B Mpejeniax cpoka, 0ojiee KOPOTKOTo,
YEM CPOK MCKOBOW JIaBHOCTH, YCTAHOBJICHHBIN
Hactosiniet KonBeHue, eciu Takoe ycaoBue
JNEHCTBUTENBHO COTJIAaCHO MPaBy,
MPUMEHUMOMY K JOTOBOPY KYIUIU-TIPOJAXKH.

OO01ee orpannyeHne CPOKa HCKOBOM
JaBHOCTH

Crartbs 23

HezaBucumo oT 1ojI0KeHUM HaCcTOSAIIEH
KoHBEeHITMU CPOK UCKOBOW TaBHOCTH a JTIHO00M
ciyyae uctekaet He nosnuee 10 ner co aus,
KOT'J]Ja HAaYaJIOCh €r0 TCUYCHHE B COOTBETCTBHH
co cratbamu 9, 10, 11 u 12 HacTosmei
Kousennuu.

IHocaencTBus HCTEYEHUS CPOKA MCKOBOM
TABHOCTH

Crartbps 24

Hcreuenne cpoka NCKOBOM 1aBHOCTH
IMPUHUMAETCS BO BHUMAaHHE MTPU PACCMOTPEHHUH
CIIOpa TOJIBKO I10 3as1BJIEHUIO CTOPOHBI,
y4acTBYIOIIEH B TAKOM PAaCCMOTPEHUS.

Cratbs 25

1. C y4eToM MoJIOKEHHI TyHKTA 2 HACTOSIICH
CTaThH U CTaThU 24, TpeOOBAaHUE HE MOIICKHUT
MPU3HAHUIO U IPUHYIUTEILHOMY
OCYIIECTBIICHUIO €psi TI0OOOM PacCMOTPEHUH
CIiopa, Ha4yaTOM IOCJIE UCTEUEHHUS CPOKa
WCKOBOM JaBHOCTH.

between the parties, except in the cases
provided for in paragraph (2) of this article.

2. The debtor may at any time during the
running of the limitation period extend the
period by a declaration in writing to the
creditor. This declaration may be renewed.

3. The provisions of this article shall not affect
the validity of a clause in the contract of sale
which stipulates that arbitral proceedings shall
be commenced within a shorter period of
limitation than that prescribed by this
Convention, provided that such clause is valid
under the law applicable to the contract of sale.

General limit of the limitation period

Article 23

Notwithstanding the provisions of this
Convention, a limitation period shall in any
event expire not later than 10 years from the
date on which it commenced to run under
articles 9, 10, 11 and 12 of this Convention.

Consequences of the expiration of the
limitation period

Article 24

Expiration of the limitation period shall be
taken into consideration in any legal
proceedings only if invoked by a party to such
proceedings.

Article 25

1. Subject to the provisions of paragraph (2) of
this article and of article 24, no claim shall be
recognized or enforced in any legal
proceedings commenced after the expiration of
the limitation period.

12
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2. HecMoTps Ba UCTE€YEHUE CpOKA UCKOBOM
JTABHOCTH, OJIHA 513 CTOPOH MOKET
UCIIOJIb30BaTh CBOE TpeOOBaHUE B MOPSAKE
BO3PXCHUS WM JJTU 3a4eTa MPOTHUB JII0O0T0
TpeOOBaHUs, MPEABSIBICHHOTO IPYTOi
CTOPOHOM, IIPU YCIIOBUU, YTO JUIU 3a4€Ta 3TO
MOJKET OBITh ClI€JIaHO, TOJIbKO €CIu:

a) o0a TpeOOBaHMsI BBITEKAIOT U3 OJTHOTO U TOTO
e IOTOBOPa WJIH HECKOJIBKUX JIOTOBOPOB,
3aKJII0YCHHBIX B XOJI¢ OJJHOM M TOM K€ CIICIIKH;
NnJIn

b) TpeboBaHUSA MOTTIH OBITH PEABABICHBI K
3a4eTy B JH000€ BpeMsl 10 UCTEUSHHsI CPOKa
HCKOBOMU JJaBHOCTHU.

Crartbs 26

B cnyuae ucrionHeHus 00s13aTeNbCTBA
JTIOJKHUKOM I10 UCTEYEHUU CPOKa HCKOBOM
JTABHOCTHU OH HE BIIPAaBE Ha 3TOM OCHOBaHUU
TpeOOBaTh PECTUTYLINHU, IaXKE €CIIU OH U He
3HaJI B MOMEHT UCTIOJTHEHUS UM CBOETO
00s3aTeNnbCTBa, UTO CPOU MCKOBOM TaBHOCTH
UCTEK.

Cratps 27

C ucreueHrueM Cpoka UCKOBOW JaBHOCTH IO
[JIaBHOMY JIOJITY CUUTAETCSl UCTEKIINM CPOK
JTABHOCTHU U TI0 00SI3aTENBLCTBY YILIATHI
MPOLIEHTOB I10 3TOMY JIONTY.

Hcuncienue cpoka
Cratbs 28

1. Cpok UCKOBOI 1aBHOCTH UCTEKAET B KOHIIE
JTHSI, KOTOPBI COOTBETCTBYET KAJICHIAPHOU
JlaTe Havasia ero ucuucieHus. Eciu okonuanue
CpPOKa MCKOBOM JaBHOCTH MPUXOAUTCS Ha
TaKOM Mecsl, a KOTOPOM HET
COOTBETCTBYIOIIEH KaJE€HIapHOM JIaThl, TO CPOK
MCTEKAeT a KOHIIE MOCIEAHET0 AHS 3TOr0
MecALa.

2. Cpok UCKOBOMW TaBHOCTH UCUHUCIISAETCS B
COOTBCTCTBUU C I[aTOﬁ TOro Mecra, rac

2. Notwithstanding the expiration of the
limitation period, one party may rely on his
claim as a defense or for the purpose of set-off
against a claim asserted by the other party,
provided that in the latter case this may only be
done:

(a) if both claims relate to the same contract or
to several contracts concluded in the course of
the same transaction; or

(b) if the claims could have been set-off at any
time before the expiration of the limitation
period.

Article 26

Where the debtor performs his obligation after
the expiration of the limitation period, he shall
not on that ground be entitled in any way to
claim restitution even if he did not know at the
time when he performed his obligation that the
limitation period had expired.

Article 27

The expiration of the limitation period with
respect to a principal debt shall have the same
effect with respect to an obligation to pay
interest on that debt.

Calculation of the period
Article 28

1. The limitation period shall be calculated in
such a way that it shall expire at the end of the
day which corresponds to the date on which the
period commenced to run. If there is no such
corresponding date, the period shall expire at
the end of the last day of the last month of the
limitation period.

13



https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHANMNTUKA, KOHTPAKTbI, LEXMERCATORIA

B030Y’K1aeTCsl POU3BOJICTBO 110
PaccCMOTPEHHIO CIopa.

Cratbs 29

Ecnu nmocnegnuii 1eHb CpoKa MCKOBOM
JABHOCTHU MIPUXOAUTCS Ha O(ULIUATHHBIN
Mpa3HUK WX WHON HEpaOOuMii IeHb, BBUIY
Yero HaJUJIeKaIlre MpolecCyallbHbIC IEHCTBUS
HE MOTYT OBITh MPEANPHUHSITHI & TOM MECTE, T/Ie
KpeAUTOP BO30YKIAaeT MPOU3BOICTBO TIO
PacCMOTPEHHIO CITOPa WK TIPEABSBISIET CBOE
TpeboBanue B mopsiake crareit 13, 14 umm 15,
CPOK MCKOBOH JaBHOCTH MPOJICBACTCS 10
KOHI[A TIEPBOTO JIHSI, KOTOPBIN CIEyeT 32 STUM
opHUIIMATHEHBIM TIPA3JHUKOM HJIH HEPAOOUHM
JTHEM H B KOTOPBIH Takoe pa3oupaTebcTBO
MOET OBITh BO30YKJICHO WJIH TaKOE
TpeOOBaHUE MOXKET OBITH MTPEIBSIBICHO.

MexayHapoaHoe aeicTBue
Cratbs 30

JleticTBUS 1 OOCTOSITENIbCTBA, YKa3aHHBIC B
cTaThsax ¢ 13 mo 19 BKIIIOUUTENBHO, KOTOPHIE
MMEJU MECTO B 0JHOM JloroBapusaromemcs
rocyJ1apcTBe, MPU3HAIOTCS IS Lenei
HacTose KouBeHuu B Apyrom
JoroBapuBaroniemcsi ToCyAapcTBe, eclu
KpEIUTOP MPUHSI BCE Pa3yMHBIE MEPHI IS
TOT0, YTOOBI JIOJDKHUK B KPaTYAUIIHA CPOK
OBLT U3BEIICH O COOTBETCTBYIOLIUX JEHCTBUSIX
WA 00CTOSITEIbCTBAX.

YACTHD II. Ilpumenenue
Cratps 31

1. Ecnu [loroBapuBaBuieecs rocy1apcTBO
UMEET JIBE WK 00Jiee TePPUTOPUATEHBIX
€MHWII, B KOTOPBIX, B COOTBETCTBUU C €r0
KOHCTHTyuHGﬁ, MPUMCHATIOTCS PA3JIMYHBIC
CUCTEMBI IIPaBa Mo BOMPOCaM, SBJISIOLUIUMCS
IIPEAMETOM PETYJIUPOBAHUS HACTOSILECH

2. The limitation period shall be calculated by
reference to the date of the place where the
legal proceedings are instituted.

Article 29

Where the last day of the limitation period falls
on an official holiday or other dies non
juridical precluding the appropriate legal action
in the jurisdiction where the creditor institutes
legal proceedings or asserts a claim as
envisaged in article 13, 14 or 15, the limitation
period shall be extended so as not to expire
until the end of the first day following that
official holiday or dies non juridical on which
such proceedings could be instituted or on
which such a claim could be asserted in that
jurisdiction.

International effect
Article 30

The acts and circumstances referred to in
articles 13 through 19 which have taken place
in one Contracting State shall have effect for
the purposes of this Convention in another
Contracting State, provided that the creditor
has taken all reasonable steps to ensure that the
debtor is informed of the relevant act or
circumstances as soon as possible.

PART II - Implementation
Article 31

1. If a Contracting State has two or more
territorial units in which, according to its
constitution, different systems of law are
applicable in relation to the matters dealt with
in this Convention, it may, at the time of
signature, ratification or accession, declare that

14
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KoHBeHIIMH, TO OHO MOXET B MOMEHT
MOJMUCAHUs, paTU(UKALUN WIH
MPUCOSAMHECHUS 3asIBUTH, YTO HACTOSIIAS
KonBeH1us pacrpoctpaHseTcs Ha Bce ero
TEPPUTOPUATHHBIE STUHUIIBI UM TOJBKO Ha
OJIHY WJIU HECKOJIbKO U3 HUX, U MOXKET
U3MEHUTH CBOE 3aSIBJICHHUE MTyTEM
IIPEJICTaBJICHUSI IPYTOro 3asiBJICHUs B J1000¢€
BpeMs.

2. OTH 3asBICHUS JOBOJATCS 10 CBEJICHHUS
I'enepanbHOrO cexperaps OpraHu3anuu
O0bpeaunennsIx Harmii, ¥ B HUX JOJDKHEI SICHO
YKa3bIBaThCS TEPPUTOPUATBHBIE €UHHULIBI, K
KOTOpPbIM NpuMeHseTcss KonBeHuus.

3. Ecin JloroBapuBasuieecs rocyaapcTBo,
yKa3aHHOE B MMyHKTE | HAcTOsIIEH CTaTbH, HE
JIeJIaeT 3as1BJICHUSI B MOMEHT MOJNNCAHUS,
paTudUKALKU WIHA IPUCOSAMHEHMUS,
KoHnBeHnus neicTByer Bo Bcex
TEPPUTOPUATBHBIX €AUHUIAX 3TOTO
rocyaapcTBa.

4. Ecnu B cuny 3asiBJICHUs, CACIAHHOTO B
COOTBETCTBHUS C IAaHHOM cTaThbel, HACTOSIIAs
KonBennus pacnpoctpaHsieTcs: Ha OJIHY WU
HECKOJIbKO TEPPUTOPHUAIBHBIX €ANHUII, a HE Ha
BCE TEPPUTOPHUATBHBIE €IUHULIBI
JloroBapuBaronierocsi rocy1apcTna, 1 €Ciu
KOMMEPYECKOE PEANPUATUE CTOPOHBI
JIOTOBOPA HAXOJUTCS B ’TOM T'OCYJapCTBE, TO
JUIA 1iener HacTtosmeld KoHBeHun cunuraercs,
YTO 3TO KOMMEPUYECKOE MPEANPUITHAE HE
HaxoJUTcs B TakoM JloroBapuBaBiiemcs
rOCyIapCTBE, €CIU TOJBKO OHO HE HaXOJUTCS B
TEPPUTOPUATBHOU €IMHHULIE, HA KOTOPYIO
pacnpoctpansieTcs Hactosas KoHBeHusl.

Cratbs 32

B cnyuasx, korga B HacTosiiet KonBenuus
HMMEIOTCS CCBUIKM Ha MPAaBO rOCyAapCTBa, B
KOTOPOM IIPUMEHSIOTCS Pa3JInYHbIE [TPABOBBIE
CHCTEMBI, TaKas CChUIKA MOAPA3yMEBAET
COOTBETCTBYIOLLYIO IPABOBYIO CUCTEMY.

Crartbs 33

this Convention shall extend to all its territorial
units or only to one or more of them, and may
amend its declaration by submitting another
declaration at any time.

2. These declarations shall be notified to the
Secretary-General of the United Nations and
shall state expressly the territorial units to
which the Convention applies.

3. If a Contracting State described in paragraph
(1) of this article makes no declaration at the
time of signature, ratification or accession, the
Convention shall have effect within all
territorial units of that State.

4. If, by virtue of a declaration under this
article, this Convention extends to one or more
but not all of the territorial units of a
Contracting State, and if the place of business
of a party to a contract is located in that State;
this place of business shall, for the purposes of
this Convention, be considered not to be in a
Contracting State unless it is in a territorial unit
to which the Convention extends.

Article 32

Where in this Convention reference is made to
the law of a State in which different systems of
law apply, such reference shall be construed to
mean the law of the particular legal system
concerned.

Article 33
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Kaxnoe JloroBapuBaroiiieecs rocy1apcTBO
MPUMEHSIET MOJIOXKEHUS HACTOALIEH
KonBennus k 1orosopam, 3akJifO4UeHHBIM B
JI€Hb WJIM TIOCTIE 1aThl €€ BCTYILJICHUS B CHITY.

YACTHD II1. 3asiB1eHHs M OTOBOPKH
Crarbs 34

1. JIBa unu 60mee JloroBaprBarOImuXxcs
roCcy1apcTBa, IPUMEHSIOMNX AHAJOTUYHbIE
WJIM CXOJHBIE MPABOBBIE HOPMBI 10 BOIIPOCAM,
perynupyembiM HacTosied KonBennuei,
MOTYT B JIF000€ BpeMsI 3asBUTH O
HenmpuMeHUMOCcTH KOHBEHIIMM K JOTOBOpaM
MEXAYHAPOAHOU KYIUIU-ITPOJIaXKU TOBApOB B
TEX CIy4Yasix, KOraa KOMMEpPUYECKHe
NPEANPUSITHS CTOPOH HAXOASATCS B ITUX
rocyaapcTtBax. Takue 3asBJICHHS MOTYT OBITh
CZIeJIaHbl COBMECTHO WJIM ITyTEM B3aUMHBIX
OJHOCTOPOHHHMX 3asIBJICHUH.

2. JloroBapuBaguieecst rocyJapcTBO, KOTOPOE
10 BOIIPOCaM, PEryJIMPyEMbIM HACTOSALLEH
KonBeH1men, mpuMeHsieT paBOBbIE HOPMBHI,
AHAJIOTUYHBIC NI CXOAHBIC C IPABOBBIMU
HOpPMaMU OJTHOTO UJTM HECKOJIBKUX TOCYapCTB,
HC ABJIAIOINUXCS YHaCTHUKaAMHA HaCTOHH_IGI\/'I
KonBeHnuuu, MoXeT B J11000€ Bpemsi 3asBUTH O
HCIIPUMCHUMOCTHU KOHBeHI_[I/II/I K JOroBopam
MEXTyHapOAHON KYIUIU-TIPOAaK TOBApOB B
TEX Clly4asiX, Korja KOMMEpUeCcKue
IPEIPUATHS] CTOPOH HAXOJATCS B ATHX
rocyJapcrBax.

3. Ecnu rocynapcTBo, B OTHOILIEHUS KOTOPOTO
JieJIaeTcsl 3asBICHUE B COOTBETCTBUHU C
MyHKTOM 2 HACTOSILEN CTaThH, BIIOCIEICTBUI
cTaHoBuTCA JloroBapuBaromumcs
roCyJapCTBOM, TO C/ICJIAaHHOE 3asIBJICHUE C
JaThl BCTYTIJICHUS B CHITY HACTOSIIEN
KonBeH1IMM B OTHOILIEHUH 3TOTO HOBOTO
JloroBapuBaroiierocs rocy1apcTBa UMeeT CUILY
3asBJICHUS, CACIIAHHOTO B COOTBETCTBUU C
MYHKTOM 1, IpH yCJIOBUS, 4YTO HOBOE
JoroBapuBatolieecst rocy1apcTBO
MPUCOEANHSETCS K TAKOMY 3asIBJICHUIO U
JienaeT B3auMHOE OJJHOCTOPOHHEE 3asiBJICHUE.

Each Contracting State shall apply the
provisions of this Convention to contracts
concluded on or after the date of the entry into
force of this Convention.

PART III - Declarations and Reservations
Article 34

1. Two or more Contracting States which have
the same or closely related legal rules on
matters governed by this Convention may at
any time declare that the Convention shall not
apply to contracts of international sale of goods
where the parties have their places of business
in those States. Such declarations may be made
jointly or by reciprocal unilateral declarations.

2. A Contracting State which has the same or

closely related legal rules on matters governed

by this Convention as one or more non- 16
Contracting States may at any time declare that

the Convention shall not apply to contracts of
international sale of goods where the parties

have their places of business in these States.

3. If a State which is the object of a declaration
under paragraph (2) of this article subsequently
becomes a Contracting State, the declaration
made shall, as from the date on which this
Convention enters into force in respect of the
new Contracting State, have the effect of a
declaration made under paragraph (1), provided
that the new Contracting State joins in such
declaration or makes a reciprocal unilateral
declaration.
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Cratbs 35

JloroBapuBarolieecst ToCy1apcTBO B MOMEHT
Clayu Ha XpaHEHHE JOKYMEHTA O paTh(UKaIus
VI IPUCOECUHEHUH MOXKET 3asIBUTH O TOM,
YTO OHO HE Oy/IeT MIPUMEHUTH MOJIOKEHUS
HacTosAel KouBeHnus k uckam o Ipu3HaHUU
HEJEHUCTBUTEIBLHOCTH JI0IOBOPA.

Cratbs 36

JIro0oe rocy1apcTBO B MOMEHT C/1aud Ha
XpaHeHHUe JOKyMEHTa O paTu(UKAINU WITH
MIPUCOCTMHEHUH MOKET 3asiBUTh O TOM, YTO
OHO He OyzeT 0053aHO NPUMEHSTD MOJIOKECHUS
cTaTtbu 24 Hactosanieit KoHBeHIMS.

Cratbs 36 6uc (crarbs XII [IpoTokona)

JIro0oe rocy1apcTBO MOXKET 3asBUTh MPHU CJa4e
Ha XpaHEHHE €ro IOKYMEHTa O MPUCOETUHEHUN
WJIU TIPU YBEJIOMJICHHH, KOTOPOE JIeIaeTCs B
COOTBETCTBHUU CO CTaThelt 43 OuC, YTO OHO HE
OyJIieT CBS3aHO TOIMPaBKaMU K CTaThe 3,
BHeceHHbIMHU cTaTheil I ITpoTokona 1980
roga*. 3asBJICHHUE O COOTBETCTBHUH C
HACTOSIIEH cTaThell JienaeTcs B IMCbMEHHOM
dbopme, 1 0 HeM OPUITHATHHO YBEIOMIISIETCS
JIETIO3UTapU .

Cratbpsa 37

Hacrosiias KonBeHuus He 3aTparuBaet
JENCTBUS JIF0OOTO MEXKTyHAPOIHOTO
COTJIAIIICHUS, KOTOPOE YK€ 3aKITIOUEHO HIIH
MOKET OBITh 3aKIFOYEHO U KOTOPOE COJIEPIKUT
MTOJIOXKEHUS IO BOTIPOCAM, SIBJISTFOIIIMMHUCS
IIPEAMETOM PETYIUPOBAHUS HACTOSILECH
KoHBeHIms1, Ipu yCI0BHH, YTO MPOJABEIl U
HOKyHaTeJII: HMCHOT CBOU KOMMep‘-IeCKI/Ie
MPEANPUSITHS B TOCYAapCTBAX -y4aCTHHUKAX
TaKOT'O COIJIAIICHUS.

Cratps 38

1. loroBapuBarolieecs rocy1apcTBo, KOTOpoe
SIBJISICTCS] YYACTHUKOM KaKOH-IHO0
CYLIECTBYIOIIEH KOHBEHLIMU O MEXIYHAPOIHON
KYIUIe-TIPOJIaYke TOBAPOB, IPU Cl1aue HA
XpaHeHUe JOKYMEHTa O paTu(UKAIHs s

Article 35

A Contracting State may declare, at the time of
the deposit of its instrument of ratification or
accession, that it will not apply the provisions
of this Convention to actions for annulment of
the contract.

Article 36

Any State may declare, at the time of the
deposit of its instrument of ratification or
accession, that it shall not be compelled to
apply the provisions of article 24 of this
Convention.

Article 36 bis (omitted)

Article 37

This Convention shall not prevail over any
international agreement which has already been
or may be entered into and which contains
provisions concerning the matters governed by
this Convention, provided that the seller and
buyer have their places of business in States
parties to such agreement.

Article 38

1. A Contracting State which is a party to an
existing convention relating to the international
sale of goods may declare, at the time of the
deposit of its instrument of ratification or
accession, that it will apply this Convention
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HpI/ICOGI[I/IHeHI/I}I MOXCECT 3a4BHUTH O TOM, YTO OHO
OyzleT MpUMEHATh HAacTOAITYI0 KOHBEHIHIO
TOJIBKO K TEM JOTOBOPaM, KOTOPbIE MOANAAA0T
MOJ1 OTIPEICIICHUE TOTOBOPA MEKTyHAPOTHOM
KYILTU-TIPOJAKH TOBApOB, COZIepKallieecs B
TaKOM CyIIECTBYIOIIEH KOHBEHIINH.

2. Takoe 3asBIIeHHE TEPSET CUITY B IIEPBBIN
JIEHb" MecsIia, CJIeJOBaBIIETO 3a NCTEUEHUEM
JIBEHAIIaTH MECSIIEB MOCJIE BCTYIJICHUS B
cuity HoBoi KoHBEHIIMM 0 MEXTyHApOIHON
KYIUIE-POJaXe TOBAPOB, 3aKIIOUEHHOMN MO
srugoit Opranmszanust O0benMHeHHBIX Haruii.

Cratbs 39

He monyckaroTcst HHbIE OTOBOPKH, KPOME TeX,
KOTOPBIE CENaHbl B COOTBETCTBUHU CO
cratbamu 34, 35, 36, 36 6uc u 38.

Cratbs 40

1. 3agBienus, cieIaHHbIE B COOTBETCTBHUS C
HacTtose KouBeHuuei, HanpaBisOTCs
I'enepanbHoMy cexperape OpraHuzanuu
OO0benuHeHHBIX Hanuii 1 BCTynaroT B CHITY
OJIHOBPEMEHHO C BCTYIUICHHUEM B CUITY
HacToseil KoHBEeHIIMY B OTHOIIIEHUU
COOTBETCTBYIOIIETO TocyaapcTra. ckimoueHus
COCTaBJISIOT 3asIBJICHUS, CACIIaHHBIC ITO3IHEE,
KOTOpbIE BCTYIAIOT B CHJIY C IIEPBOTO JIHS
Mecsa, CIEAYOEro 3a UCTCUCHUEM IECTH
MECSILIEB MOCTE AaThl UX MOTYyUYESHUS
I'enepanbHbIM cekpeTapeM OpraHu3anuu
O0beaunennsix Hamumii. * B3auMmublie
OJHOCTOPOHHHME 3aSIBJICHUSI, CICJIAHHBIEC B
COOTBETCTBUU CO CTaTbel 34, BCTYNAIOT B CUILY
B IIEPBBIN I€Hb MECSIA, CIAEAYIOIIETO 3a
MCTEYCHUEM IIECTH MECSIIEB MOCIIE MOTYUYEHUS
I'enepanbHbIM cekpeTapeM OpraHu3anuu
O0wenuHeHHbIX Hammit mocieauero
3asBIICHUS.

2. JIrob6oe TocyIapcTBO, CIeIaBIIee 3asiBICHNE
B COOTBETCTBHH C HacTosmeh KonpeHmuei,
MOJKET 0TKa3aThCs OT HETO B JIF000E BpeMs
myTeM yBenoMieHus [ 'eHepanbHoro cekperaps
Opranuzanus O0benuHeHHbIx Harwmii. Takoit

exclusively to contracts of international sale of
goods as defined in such existing convention.

2. Such declaration shall cease to be effective
on the first day of the month following the
expiration of 12 months after a new convention
on the international sale of goods, concluded
under the auspices of the United Nations, shall
have entered into force.

Article 39

No reservation other than those made in
accordance with articles 34, 35, 36 and 38 shall
be permitted.

Article 40

1. Declaration made under this Convention
shall be addressed to the Secretary-General of
the United Nations and shall take effect
simultaneously with the entry of this
Convention into force in respect of the State
concerned, except declarations made thereafter.
The latter declarations shall take effect on the
first day of the month following the expiration
of six months after the date of their receipt by
the Secretary-General of the United Nations.
Reciprocal unilateral declarations under article
34 shall take effect on the first day of the
month following the expiration of six months
after the receipt of the latest declaration by the
Secretary-General of the United Nations.

2. Any State which has made a declaration
under this Convention may withdraw it at any
time by a notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations. Such
withdrawal shall take effect on the first day of
the month following the expiration of six
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OTKa3 BCTYIAET B CHIIy C MIEPBOrO JIHI MecsIia,
CJIEAYIOILIETO 32 UCTCUCHUEM ILIECTH MECSILIEB
MOCJIE MOMY4YeHUs yYBeJOMIICHU | 'eHepanbHbIM
cekperapem Opranmuzanuu O0beAMHEHHBIX
Harmuii. Korna 3agsinenue caeiraHo coriiacHoO
cratbe 34 HacTosmer KouBeHIInM, TakoM 0TKa3
CO JIHSI BCTYIUICHHUS €T0 B CHIIy BJICYET 3a
co0o¥i Takke MpeKparieHue JeHCTBUS
B3aUMHOTO 3asIBJICHUS, CICTAHHOTO APYTUM
roCyIapCTBOM COTJIACHO 3TOW HE CTaThe.

YACTD 1V. 3akiaouuTebHbIe MOJ0KCHUA
Cratps 41

Hacrosimmast KonBeH11st OTKpBITA 15
MOJIIMCAHMSI BCEMU TocyiapcTBamu 10 31
nexabps 1975 roxa B LleHTpanbHbIX
yupexaeHusx Opranuzanun O0beAMHEHHBIX
Harmn.

Crartbs 42

Hacrosmasa KouBeHIus moaIexuT
patudukanuu. ParudukannonHbie rpaMOThI
CHAIOTCs Ha XpaHeHue [ eHepanpHOMY
cekperapto Opranuzannn OObeTMHEHHBIX
Harnwuii.

Crartbs 43.

Hacrosimas KonBeHiust oTkpsiTa Jiist
MIPUCOECTUHEHHMS JIFOOOT0 TOCYIapCTRa.
JIOKyMEHTBI O TPUCOEIUHEHUH CIIal0TCs Ha
xpaHeHue ['eHepanbHOMY CeKpeTapio
Opranuzanun O0bequHeHHBIX Haruid.

Cratbs 44

1. Hactosimast KoHBeHIMs BCTynaeT B CUITY B
MIEPBBIN JIEHb MECALla, CIIEAYIOLIETO 3a
MCTEYEHUEM IIECTH MECSLEB MOCIE C1aYu Ha
XpaHEHHE AECATON paTU(UKATMOHHON
rPaMOTHI WIIM IOKYMEHTA O MPUCOEIUHEHUU.

2. JIia Kaxa0ro rocy1apcTBa, KOTOpoe
paruduuupyer Hactosyo KoHBeHINIO Hin
pHUCOeANHSIETCS K Hell TIocye clauu Ha
XpaHEeHHE JAECATH paTH(PUKAIIMOHHBIX TPAMOT

months after the date of the receipt of the
notification by the Secretary-General of the
United Nations. In the case of a declaration
made under article 34 of this Convention, such
withdrawal shall also render inoperative, as
from the date on which the withdrawal takes
effect, any reciprocal declaration made by
another State under that article.

PART IV - Final Clauses
Article 41

This Convention shall be open until 31
December 1975 for signature by all States at
the Headquarters of the United Nations.

Article 42

This Convention is subject to ratification. The
instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 43

This Convention shall remain open for
accession by any State. The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United States.

Article 44

1. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration
of six months after the date of the deposit of
the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this
Convention after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession, this
Convention shall enter into force on the first
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HJIM TOKYMCHTOB O IMPUCOCANHCHUH,
HacTosimas KoHBEHIMS BCTynaeT B CHILy B
MIEPBBIN JIEHb MECALla, CIIEAYIOLIETO 3a
HCTEYEHUEM BECTU MECALIEB TIOCIIE CAA4YX HA
XpaHEeHHE ero paTu(PUKALMOHHON IPaMOThI UM
JIOKYMEHTa O MPUCOEANHEHUU.

Crartbs 45

1. JIro60e JloroBapuBaroieecs rocyaapcTBO
MO>KET JICHOHCHPOBATh HACTOSIILYIO
KonBennuto myreM HarpaBieHUs! yBEAOMIICHUS
00 sToM I'eHepabHOMY CeKpeTapo
Opranuzanus O0bennHeHHBIX Harmid.

2. JleHOHCAIUs BCTYIAeT B CUJIY B IIEPBBIH
JIEHb MECSLA, CIEIYIOIIET0 3a UCTEYCHUEM
JBEHAALIATH MECSALEB NIOCIIE MOIYYEHUS
yBenoMIIeHUs [ eHepanbHbIM CEKpeTapeM
Opranuzanun O0bequHeHHBIX Harmid.

Crartbs 46

[MoanuHHBINA 3K3eMIUISP HACTOSALLEH
KoHBeHIIMY, TEKCThI KOTOPOM HA aHTJIUHCKOM,
MCIIaHCKOM, KUTalCKOM, PYCCKOM U
(bpaHITy3CKOM SI3bIKaX SIBJISIOTCS] PABHO
ayTEeHTUYHBIMU, CJAETCSl HA XpPaHEHUE
I'enepanbHOMy cekpetapto OpraHu3anus
O0benuHeHHbIX Harnii.

day of the month following the expiration of
six months after the date of the deposit of its
instrument of ratification of accession.

Article 45

1. Any Contracting State may denounce this
Convention by notifying the Secretary-General
of the United Nations to that effect.

2. The denunciation shall take effect on the first
day of the month following the expiration of 12
months after receipt of the notification by the
Secretary-General of the United Nations.

Article 46

The original of this Convention, of which the
Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations.
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